
t e t t e már idézett t a n u l m á n y á b a n Gáldi László —, hanem a lermontovi képa lko tás és vers-
kompozíció sa já tos vonásainak nyomon követése a magyar fo rd í tásokban . 

Az eltérések nem a véletlen, s nem is a gondat lan m u n k a eredményei ( természetesen, 
nem hagyha tó f igyelmen kívül az a t ény , hogy Szabó Lőrinc nyi lván nyersfordí tások a lap ján 
dolgozott : másként nehezen lenne magyarázha tó , hogy éppen nála, a magyar gondolat i líra 
egyik reprezentánsánál homályosulnak el a Lermontov-versek gondolat i elemei, s hogy éppen 
nála, akinek verseiben szinte to loganak az á tha j lások , t ű n n e k el azok Le rmon tov köl teményei-
nek fordí tása során): megha tá rozo t t tendencia f igyelhető meg, amely a gondolat i elem viszony-
lagos há t t é rbe szorítása, e lhanyagolása mellet t a leíró mozzana tok hangsú lyozo t t abb kieme-
lésében, a köl temények belső logiká jának nem eléggé plaszt ikus to lmácsolásában j u t kifejezésre; 
az egyes képek bravúros á tül te tése mellet t m in tha e lhomályosulnának azok összefüggései; 
a belső vívódásai t k ikr is tá lyosodot t f o r m á k b a tömör í tő költő magyar nyelvű megszólal ta tásá-
nál inkább képeinek ragyogása r agad t a meg a fo rd í tóka t , min t sem az azokat létrehozó és 
egybeötvöző magas hőfokú intel lektuális feszültség; a Lermontov-versek zeneiségét i nkább 
csak harmonikus akkordja ikból , min tsem ellenpontozó szerkezetükből ha l lo t ták kicsendülni . 

Verselemzés 

SZEGEDY-MASZÁK M I H Á L Y 

Wallace Stevens: Dal, háború végén 

1 

Ma l á t t a m csak ú j r a meg, korán az esti égen, 
az es thajnalcsi l lagot , tél kezdetén, a csillagot, 
mely megkoronázza tavasszal a nyuga t i l á t h a t á r t , 
ú j r a . . . min tha v issza jö t t , az élet j ö t t volna vissza, nem 
egy másik l ányban , f i úban új raszüle tve , nem máshol , 
de min tha miránk ta lá l t volna i f j an az este, 
még mindig i f j an , s a j á t j e lenünkben j á rva . 

2 

Mint az ú j szü lö t t idő egy időtelen lé tben, olyan volt 
i t t e vi lágban, az u t cán , melyben vo l t am, 
időtelen, mer t ami nincs, a n n a k ideje sincs, 
nincs is, vagy csak az, ami vol t , tele olyan 
csenddel, amilyen a hadseregekre szállt, seregekre 
t rombi t a s dobszó nélkül, a parancsnok mind e lnémul t , 
a fegyverek a földre hul l tak , hol tan a végső vereségben. 

3 

Mi köze a világhoz, melyre fénye hull t , 
a t i sz ta éghez Franciaország, Anglia 
s a német táborok fö lö t t ? E l fo rd í to t t a arcá t . 
S ez t a r t fenn mégis, a csillag — ő maga is 
idő, függet len minden múl t tó l ; függet lenül 
minden jövőtő l : örökké él és létezik, 
örökké lélegzik és mozog; a szüntelen tűz ő, 

4 

a jeien, mely i t t közel van, a jelen, mely megvalósult , 
nem jelkép, de mit a je lkép kifejez, 
élő fény levegőben, sohase változik, 
bár változik a levegő. Ma este l á t t a m ú j r a meg, 
tél kezdetén, s j á r k á l t a m , beszélgettem is 
ú j r a , s él tem, vo l tam ú j r a , lélegzettem ú j r a , és 
mozogtam ú j r a , fe l lobbantam ú j r a , fe l lobbant ú j r a az idő. 

( Keresztury Dezső fordítása) 



A vers el lentétek sorozatára épül. Az esthajnalcsi l lagot , , ,mely megkoronázza tavasz-
szal a nyuga t i l á t h a t á r t " , most , ,,tél kezde tén" , csak „low in the sky" , t ehá t „az ég pe remén" 
p i l l an t juk meg. (Nem „ k o r á n " , min t a ford í tás mond ja . ) A csillag fel tűnése olyan, „ m i n t h a 
mi ránk ta lá l t volna i f j a n az e s t e " , azaz a dolgok v é g e . Ez a csillag „ú j szü lö t t 
(szó szerint ' sudden ' , 'h i r te len ' ) idő" , abban az „ időtelen l é tben" , ahol a köl teményben 
szereplő f ik t ív én tengődni kényte len , „ i t t e vi lágban, az u tcán , melyben v o l t a m " , t ehá t az 
ő közvet len jelenében. Mivel „ idő te len" , ez az élet „nincs is, vagy csak az, ami v о 1 t " , 
szöges e l lentétben a csillag vi lágával , melynek ha t á sá ra az este „még mindig i f j a n , 
s a j á t j e l e n ü n k b e n j á r v a " talál bennünke t . A következőkben ez az „időtelen l é t " a 
harc térre l azonosul. Fölö t te az ég „ b l a n k " , „ ü r e s " , mivel a csillag „e l ford í to t ta a r c á t " . A had-
seregek mind „végső vereséget" szenvedtek, mozdula t lanok és némaságra vannak ká rhoz t a tva . 
Ezzel a meddő szólni nem bírással képez csúfolódó és ugyanakkor mélyen gondolat i el lentétet 
a képzeletnek, a kifejezésnek a kö l temény eredeti címében („Mart ia l Cadenza" , „Harc i Kaden-
cia") megjelöl t , t e rmékeny és végtelen lehetőségeket magában hordozó szabadsága. A vers 
a képzeletet a csillaggal szimbolizálja és energia jellegét hangsúlyozza: fényével messzi vilá-
gokat ragyog be, „a szüntelen tűz ő" , „ő maga is / idő, független minden m ú l t t ó l " ; „örökké 
él és létezik, / örökké lélegzik és mozog" ; „ a jelen mely i t t közel van , a jelen, mely megvaló-
sult , / nem jelkép, de mit a je lkép kifejez, / élő dolog ( ' th ing ' ) a levegőben, sohase változik, / bár 
vál tozik a levegő". Az utolsó sorok visszatérnek a k i indulóponthoz, az emberhez, aki i t t már 
az alkotó ember . Az egész köl temény fe l fogható úgy is, mint az a lkotás f o l y a m a t á n a k szim-
bó luma: az ember szemben ta lá l ja magá t a meddő világgal, s a vers akkor ér véget , mikor 
a ke t tő dia lekt ikus ellentéte megoldódot t , az a lkotás megszüle te t t . (A magyar cím félreve-
zető: a csillag okozta megkönnyebbülés s a hadseregek „végső veresége" semmi kapcsola tban 
sincs a háború végével vagy egyál ta lán a háborúva l mint konkré t eseménnyel, a vers igazi 
jelentésére éppen az m u t a t rá , hogy a háború elején í ródot t s már 1942-ben kö te tben is meg-
je lent . ) 

Vessünk még egy pi l lantás t a kö l temény szerkezetére. Az egyes fél-versszakok — s ez 
különösen igaz az eredeti szövegre nézve — egy-egy szó köré fon t meglehetősen szabad variá-
ciók, miközben az illető szót dadogásszerűen ismételgetik. Az így kialakuló texturá l i s részle-
tek s egyszersmind gondolat i egységek szorosan egymáshoz v a n n a k fűzve azáltal , hogy ál ta-
lában bevezetik a következő egység középpon t j ában álló szót még azelőtt , hogy egészen véget 
érnének. A vers első másfél szakasza az „ ú j r a " , „ j e l e n " és „ i d ő " szavak, illetve a nekik meg-
felelő fogalmak köré csoportosí t ja mondan iva ló já t . Az utolsó másfél versszak ford í to t t sorrend-
ben megfelel ennek a há rom egységnek. Egyedül a vers középső része szerepel egyetlen egy-
szer, a néma, mozdula t lan hadseregek és a tőlük arcát elfordító csillag szembeáll í tása. Az angol 
cím nem véletlenül u ta l a zenére: a kö l temény egyetlen fokozás, m a j d fokozatos visszatérés 
a kezdethez; az első sorokban megszóla l ta to t t cs í ra- témára írt vá l toza tok sora; az egész „ka -
denc i a " felépítése a zenében használ t híd- vagy ív fo rmára emlékezte t : 

B 1 

Stevens helyzete egyedülálló a X X . századi polgári költők közöt t , akik á l ta lában igye-
keztek elhatárolni egymástól a költői és gondolat i é r tékeket . T. S. Eliot r á m u t a t o t t , hogy 
Hamle t híres monológja korabeli fi lozófiai közhelyek halmaza . „ D e va jon azzal az érzéssel 
tesszük-e le Shakespeare- t — kérdezi Stevens —, hogy korabeli közhelyeket o l v a s t u n k ? " 
Stevens — legtöbb kor tá r sáva l e l lentétben — gondolat i költő, aki nem önmagában zárt verse-
ket , hanem összefüggő egészet képező köl tészetet ír. éppen ezért nehéz egyes rövidebb versei-
ből megismerni vagy éppenséggel egyetlen ilyen köl teményét elemezni, hiszen é le tművének 
fő pillérei nagy te r jede lmű filozófiai köl teményei , e még azoknak igazi jelentésére is csak össze-
g y ű j t ö t t verseinek összefüggésében derül fény. A fent i vers soraiban az utolsó szótagra eső 
erőtel jes hangsúly a soroknak, versszakoknak és az egész köl teménynek a ny i to t t vol tá t jelzi: 
a sor da l l amának a vége még az utolsó sorban is fölfelé ível, s valahol középfekvésben befe-
jezetlenül marad . 

„A kö l temény — í r ja Stevens — szavakban kifejezet t költészet. Minden köl temény egy 
köl teményen belüli kö l temény: a gondolat köl teménye a szavak köl teményén belül. Elsősorban 
a kifejezet t dolognak, nein a kifejezésére használ t nyelvnek kell költészetet te remteni . Leg-
szerencsésebb esetben a kö l temény mindke t tőbő l tevődik össze." A gondolatok és a szavak 
költészete az idézet t kö l teményben szorosan összeforrt . Az első szerkezeti egység még nem tesz 
más t , mint közli a cs í ra- témát , leírja az esthajnalcsi l lagot ; a sorok r i tmusa gyorsabb, négy 



f ő hangsúly t t a r t a lmaznak . A negyedik sor megismétli az első egység , , a lap-szavá t" , m a j d 
szünetet t a r t , s et től kezdve a sorok már csak háromszoros erőteljes hangsúlyozás t k a p n a k , a 
r i tmus lelassul: a f i k t ív én tűnődése kezdeté t veszi: 

# -5- « * 
Only this evening I saw again low in the sky 

it ? . '' 
The evening s tar , at the beginning of winter , the s tar 

. * о ? 
Tha t in spring will crown every western horizon 

Again . . . as if it came back, as if life came back 
* £ * 

Not in a la ter son, a d i f ferent daughte r , another place, 

Bu t as if evening found us young, still young, 

' ' '' * 
Still walking in a present of our own. 

A költő olyan intenzi tással gondolt a kö l temény érzéki, képi vi lágára , hogy gondo-
la ta teljességgel á t i t a t t a azt . A gondola tot részben ezért nem t u d j u k már k ihámozni belőle, 
részben pedig azért , mert a kö l temény vo l taképpen dia lekt ikus fo lyamat ró l szól, melyet 
lehetetlen valamely kész, metaf iz ikus fogalommal azonosítani . A köl temény a f ik t ív én mono-
lógja, és a valóság megragadásának a f o l y a m a t á t fejezi ki. T u d j u k , hogy az esthajnalcsi l lag 
és a hadseregek, a versben emlí te t t tá rgyi dolgok nemcsak a f ik t ív én t u d a t á b a n léteznek, de 
azt is t u d j u k , hogy ez a t u d a t megvá l toz t a t j a őket . A kö l temény szépsége t ehá t nem azzal 
hozható összefüggésbe, mit is jelképez a csillag és a hadseregek, hanem részint a ke t tő kö-
zött , részint a f ik t ív én és az ál tala szemlélt külső világ, részint a vers és a mi vi lágunk 
közöt t a köl temény során megszülető analógiából következik. 

Kiegészí tés az „ E g y X I X . század végi orosz nye lvű m a g y a r l írai a n t o l ó g i á " - h o z 1 

KOVÁCS ZOLTÁN 

A címben szereplő cikkben szóltam az antológia oroszországi kr i t ikai fogadta tásá ró l , 
közöltem a róla megjelent , fellelhető négy orosz nyelvű ismerte tés t . 2 Az ismertetések rövid 
magyar nyelvű k ivona tá t is közöltem.5 Nemrégiben — több hosszas, sikertelen próbálkozás 
u t á n — végre sikerült megkapnom Leningrádból a Zsizn' i iszkussztvo (Elet és művészet ) 
című, Ki jevben megjelent irodalmi, poli t ikai és művészet i lap 1897. évi október 20-i, 290. 
számában a második oldalon levő ismertetést .4 Az I. V. neve a la t t közreadot t rövid ismer-
te tés egészében véve pozit ívan ítéli meg a kö te t e t : a g y ű j t e m é n y jó benyomás t kelt , s a magyar 
költészetről világos képet ad. 

Az alábbi ismertetés közzétételével remélhetően sikerül tel jesebbé tenni a N. Novics 
szerkesztésében a , ,Malen 'kaja an to log i ja" (Kis antológia) c. sorozatban napvi lágot l á to t t 
Mad'jarszkije poeti (Magyar köl tők) oroszországi fogad ta tá sá ra vona tkozó ismereteinket . 

«Мадьярские поэты». Издание под редакцией H. Новича. С.-Петербург, 1897. 
Г. Нович задался целью дать русской читающей и интересующейся иностранными 

поэтами публике «маленькую антологию». В прошлом году им были изданы 2 сборника 
— « Китай и Япония в их поэзии» и сборник стихотворных переводов произведений иност-
ранных поэтов различных национальностей, «принадлежащих к числу замечательных 
писателей на своей родине, но мало известных в России» — так говорит составитель в 
предисловии ко второму сборнику, носящему название «С чужих полет. Названные 
сборники были своевременно отмечены критикой. Недавно появился 3-й сборник «Мадьяр^ 

1 Lásd Filológiai Közlöny X I . évf. 1963. 1 - 2 . sz. 1 6 8 - 1 8 0 . 
2 Uo. 1 7 8 - 1 8 0 . 
3 Uo. 1 7 2 - 1 7 3 . 
4 A másolás t a leningrádi N y e l v t u d o m á n y i In téze t főkönyv tá rosa , Voronkova Zinaida J a k o v l e v n a végezte. Segítsé-

géért ezúton is köszönetet mondok . 


